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Du 16 au 24 septembre, la ville française de Charleville-Mézières (Cham-
pagne-Ardennes) sera le rendez-vous incontournable des marionnettistes du
monde entier. Le Festival Mondial des Théâtres de Marionnettes, fondé en
1961, n’a cessé de prendre de l’ampleur au fil des
éditions, grâce à Jacques Félix amateur passionné et
découvreur infatigable.
Pendant dix jours, toute la ville vit au rythme du Fes-
tival. Les salles, les gymnases, les rues, les cours, de-
viennent autant de lieux de spectacles. Si les
techniques traditionnelles restent présentes avec les
marionnettes à gaines, à tringle, à fil, les marionnettes
portées et le théâtre d’ombre, le festival s’ouvre éga-
lement aux évolutions contemporaines de cet art et
aux innovations. « La marionnette est au centre des arts » pour Anne-Fran-
çoise Cabanis, à la tête du festival depuis début 2008, « Elle n’est plus iso-
lée. Elle se marie avec la danse, les arts plastiques, le cirque, le mime…»

Lors du dernier festival, en septembre 2015, spectacles « IN » et « OFF »,
en salle et en extérieur, ont réuni 150 000 spectateurs dans la cité de Char-
leville-Mézières, reconnue désormais comme Capitale Mondiale des Arts

de la Marionnette.
En effet, outre le Festival, la ville abrite depuis 1981 l’Ins-
titut International de la Marionnette, lieu permanent de
formation, de création et de recherche, ainsi que l’ES-
NAM (Ecole Nationale Supérieure des Arts de la Ma-
rionnette) qui accueille depuis 1987 des étudiants
originaires du monde entier. Le siège de l’UNIMA
(Union Internationale de la Marionnette) est également
installé à Charleville-Mézières depuis 1980.
Les objectifs du festival sont, depuis la première édi-

tion, à la fois d’offrir aux spectateurs une fenêtre sur l'art de la marionnette et,
d'autre part, de faire bénéficier les Ardennes de cette ouverture au monde. ●

J.K.

Le Festival Mondial des Théâtres de Marionnettes

A l’occasion du  centenaire de la mort d’Auguste
Rodin, le Musée des Beaux-Arts de Calais
(France) rend hommage au célèbre sculpteur
français, en consacrant une exposition à l’un des
thèmes les plus connus de son œuvre : Le Baiser. 
Symbole de la passion amoureuse, de l’amour
maternel mais aussi de la transgression et de la
mort, la représentation du baiser occupe une
place très particulière dans l’histoire des arts. 
En effet, ce sujet est celui qui fut le plus décrit,
peint, fantasmé, métamorphosé ou maltraité et
ceci, à presque toutes les
époques depuis le décor an-
tique jusqu’à la création
contemporaine. 
A travers le regard d’artistes
internationaux – parmi les-
quels Auguste Rodin, Emile-
Antoine Bourdelle, Marc
Chagall, Victor Vasarely,
Andy Warhol, Jacques Mo-
nory, Ange Leccia, Douglas
Gordon, Wim Delvoye,
Pierre et Gilles ou encore
Mélanie Manchot et Brigitte
Zieger – et une diversité de
médiums et de disciplines
artistiques (peinture, sculp-
ture, bande dessinée, ci-
néma, photographie, vidéo, installation, danse,
musique), l’exposition cherche à montrer l’évo-
lution de ce thème dans l’art, depuis la création
du « Baiser » – groupe sculpté par Rodin vers
1882 – jusqu’à nos jours. 
Les artistes exposés ont en commun d’aborder le
baiser avant tout comme un langage social. Entre
mythe et réalité, entre codes et protocoles d’hier,
d’aujourd’hui et de demain, ils (re)pensent la re-
lation à l’Autre. 
Pluridisciplinaire, l’exposition « Le Baiser. De
Rodin à nos jours » bouscule le parcours clas-
sique et dépasse le cadre d’une présentation
chronologique, donnant à voir des oeuvres sous
des thèmes et des angles différents. Elle se dé-
ploie en six chapitres croisant les approches his-

toriques, symboliques et poétiques. 
En première partie, « le Baiser d’Amour » entend
aborder l’amour-vrai ou la profondeur des senti-
ments, déconnecté du plaisir charnel, dans une
approche romantique et onirique. 
« Le Baiser prédateur » manifeste l’expression
d’un désir, charnel et érotique, s’articulant autour
de la notion d’appropriation de l’Autre. 
« Le Souffle du baiser » introduit la trace mémo-
rielle, le souvenir d’un baiser éphémère qui s’ins-
crit dans l’éternité. Sous couvert de mythologie,

il est salvateur, donne la vie,
sort les êtres d’un sommeil éter-
nel, rend immortel. Il est fan-
tasmé dans une vision onirique. 
« Le Baiser destructeur » est
l’expression d’un amour trans-
gressif ou interdit. Chez nom-
bre d’artistes, l’amour y est
souvent impossible, mortel,
aveugle ou sulfureux. Il est fait
d’interdit, de trahison et de
mensonge. 
« Le Baiser social » s’empare de
ce geste symbolique d’embras-
ser pour défendre une cause,
un statut, une posture. Il est tout
autant corps social que corps
politique pour imposer cette

nouvelle attitude. 
« Le Baiser esthétisé », la dernière partie, s’inté-
resse aux figures imposées (lieu, espace, temps)
dans lesquels les baisers sont échangés. La re-
présentation de l’image du baiser est devenue à
elle seule un sujet à part entière. 
Au croisement du sacré, de la sensualité, du so-
cial et du politique, le baiser est un geste cultu-
rel et psychologique dont les représentations
rendent compte certes de l’évolution des senti-
ments amoureux mais reflètent aussi l’évolution
des comportements dans nos sociétés. 
A découvrir au Musée des Beaux-Arts de Calais,
jusqu'au 17 septembre 2017. ●

J. REGINSTER
(Info: �+ 33 (0)3 21 46 48 40 - www.musee.calais.fr) 

La 3e édition de Flowertime – représentation internationale
bisannuelle d'art floral et botanique au coeur de Bruxelles – in-
vite les amateurs de fleurs et de compositions florales à venir
découvrir de magnifiques créations, exposées dans les salles
de l'Hôtel de Ville de Bruxelles, du 11 au 15 août prochain.  
Le thème de ce Flowertime 2017 est un clin d’œil à l’agricul-
ture et au jardinage urbains, associant  fleurs et fruits. L'Hôtel
de Ville et la Grand-Place de la Capitale de l'Europe se méta-
morphoseront, durant cinq jours, en un jardin de rêve olfactif
avec parfums de fleurs et de fruits, voire même de légumes. 
Cette année, 19 artistes floraux participeront à sa réalisation
et, à l’instar des éditions précédentes de Flowertime, les Flo-
ralies Gantoises se chargeront de la présentation artistique.  
Une fois n’est pas coutume, c’est sur la Grand-Place même
que débute l’expérience Flowertime avec trois petits tapis de
fleurs et de légumes, que les organisateurs réaliseront avec 60
enfants lors de l’inauguration de l’événement le vendredi 11
août. De nombreux étals, situés tout autour des tapis de fleurs,
accueilleront ceux qui désirent déguster une collation ou une
boisson fruitée. 
Nouveauté marquante de cette année : les visiteurs auront l’oc-
casion de découvrir l’exposition Flowertime d’une façon ex-
ceptionnelle, et ce, les 12, 13, 14 et 15 août en soirée, avec les
Flowernights qui proposent un spectacle féerique au sein de
l’Hôtel de Ville. 
A noter que des spécialités gastronomiques, réalisées spé-
cialement pour l’occasion par le Maître Cuisinier de Belgique
Claude Pohlig, pourront être dégustées. Tout cela sur fond
de mélodies musicales avec différents concerts de musique
classique. Ces derniers seront assurés par de jeunes talents
du Conservatoire Royal de Bruxelles, sélectionnés par les mu-
siciens renommés Hugues Navet et Grégoire Dune. ●

G.D.
(Info: www.flowertime.be)

Le Baiser de Rodin à Calais 

Flowertime à Bruxelles

Auguste Rodin - Le Baiser, grand
modèle (1888-1898) 

Plâtre 184 x 112 x 110 cm 

©
 W

im
 V

an
m

ae
le

 - 
Fl

ow
er

tim
e 

20
15

©
 M

us
ée

 R
od

in
, P

ar
is 

/ p
ho

to
 : 

Ad
am

 R
ze

pk
a



14 J U I N 2 0 1 7

Voyageuse aguerrie, l’hôtesse de l’air
connaît toutes les astuces pour remédier
en beauté aux effets d’un long vol et du
décalage horaire sur le corps et l’esprit.
En cette période de grandes vacances,
une hôtesse long-courrier de la compa-
gnie aérienne Air France, partage ses
conseils bien-être pour profiter pleine-
ment d'un voyage serein.
Huit conseils pour voyager le corps et
l'esprit légers: 
1. L’idéal lorsqu’on voyage est de porter

une tenue ample, ne serrant pas les
membres inférieurs. Pour plus d’effi-
cacité, il est préférable de mettre des
chaussettes de contention dès le matin
du voyage. Une étole glissée dans son
sac permet également de se protéger
de la climatisation.

2. Il est primordial de choisir une posi-
tion confortable. Eviter de croiser les
jambes permet de détendre les mus-
cles et favorise la circulation sanguine.
Le coussin de voyage est l’accessoire
idéal pour adopter une bonne position
de sommeil et réduire les courbatures.

3. Ecouter de la musique relaxante ou re-
garder un film parmi la sélection à
bord permet de libérer son esprit après
le décollage. Le nouveau programme
MIND invite à une séance de médita-
tion guidée par Christophe André, au-

teur de « Méditer jour après jour ».
4. Pendant le voyage, il est préférable de

manger léger et de boire plus d’eau
que d’habitude pour compenser le fai-
ble taux d’humidité à bord. Il est
conseillé de limiter la consommation
de thé, café et alcool dont les effets
peuvent être plus sensibles en vol.

5. Côté beauté, le mieux est de se déma-
quiller avant le départ et de prévoir
une petite trousse avec quelques es-
sentiels : crème pour les mains, stick à
lèvres, crème hydratante, brosse à
dents et lingettes rafraichissantes.

6. Pour éviter les irritations, retirer ses
verres de contact, porter de préférence
des lunettes et penser à prendre du
sérum physiologique en dose indivi-
duelle pour le vol.

7. Il ne faut pas hésiter à se lever réguliè-
rement pour marcher et s’étirer. Le
programme de divertissement à bord
d’Air France propose également une
vidéo avec des exercices simples à
réaliser pour rester tonique pendant le
voyage.

8. Enfin, pour se prémunir contre d’éven-
tuels tracas administratifs, penser à
s’envoyer par email une copie de tous
ses documents de voyage et d’identité
en cas de perte ou de vol à destina-
tion. ●

Depuis la mi-juin, le Musée du Quai Branly–Jacques Chirac a pris place
à bord d’un train RER E pour offrir aux voyageurs une exposition itiné-
rante sur les arts et les civilisations d’Afrique, d’Asie, d’Océanie et des
Amériques. Le « Train des Arts et des Civilisations » propose un voyage
inédit à la découverte des cinq continents, dans le coeur de Paris jusque
dans l’Est de l’Ile-de-France. La ligne E traverse 29 communes et 4 dé-
partements, sur 56 kilomètres, et propose une liaison rapide entre le quar-
tier de l’Opéra et les gares du Nord et de l’Est. 

De voiture en voiture, de continent en continent, ce sont près de 400
oeuvres d’art - photographies, peintures, statuettes, bijoux, masques, pa-
rures, objets issus des collections historiques du Musée du Quai Branly–
Jacques Chirac -, mises en perspective avec l’architecture du célèbre
bâtiment dessiné par Jean Nouvel, qui sont ainsi exposées et décorent
l’intérieur du train.

Le pelliculage du « Train des Arts et des Civilisations » a été réalisé par
l’établissement industriel de Saint-Pierre-des-Corps, situé dans la région
Centre Val de Loire, qui assure la rénovation de divers matériels roulants,
dont l’intégralité du parc SNCF Transilien (réseau de lignes desservant
l'Ile-de-France). La pose des décors pelliculés exige un savoir-faire et une
extrême minutie. C’est un véritable puzzle de 890 panneaux, par rame,
qui ont ainsi été assemblés avec grande précision. Plus de 600 m² de vi-
nyles ont été nécessaires pour recouvrir l’intérieur des 5 voitures.

Le « Train des Arts et des Civilisations » est le cinquième du genre. En
effet, c'est depuis 2012 que les voyageurs des trains d’Ile-de-France se
sont vu offrir une parenthèse culturelle de ce type. Les précédentes ont
mis à l’honneur le Château de Versailles, les Impressionnistes, les 120
ans du Cinéma ainsi que la Nature et le Patrimoine. La SNCF se félicite
de ces opérations, qu’elle compte renouveler autant que possible. Ces
trains conjuguant art, tourisme culturel et patrimoine francilien sont plé-
biscités par les voyageurs qui joignent l’utile à l’agréable en découvrant
les richesses culturelles d’Ile-de-France pendant leur trajet.  ●

C.F.

Ambassadrice de la gastronomie, du bien-être, de
l’art de vivre et nichée au coeur du massif du
Mont-Blanc, Megève possède l’am̂e d’un village
alpin qui a su préserver son authenticité. Ce vil-
lage est anime,́ toute l’année, grâce à des éveńe-
ments culturels et sportifs, dont notamment le
«Jumping International de Megève - Edmond de
Rothschild» qui a su s’imposer comme un rendez-
vous phare de la saison estivale. 
Organise ́ par l’association Megève en Selle, la 7e
édition de ce jumping, qui se déroulera du 18 au
23 juillet, invite les meilleurs cavaliers a ̀ venir
(re)dećouvrir sa céleb̀re piste au cœur du massif
alpin. Durant 6 jours, c'est tout le village de Me-
gève qui sera en ébullition autour de cet événe-
ment - gratuit et festif - qui rassemble, chaque

année, près de 25.000 spectateurs et offre une pa-
renthes̀e enchanteé aux 350 cavaliers, franca̧is et
et́rangers, attendus. Aux épreuves de tres̀ haut ni-
veau de la compétition même s’ajoutent des mo-
ments magiques en bord de piste grâce à diverses
animations. 

Si le « Jumping International de Mege ̀ve - Ed-
mond de Rothschild » plait tant c’est aussi pour
sa destination, écrin privilégié, permettant à cha-
cun de s’adonner à de nombreuses activités aux
côtés de la compétition. Que l’on souhaite soi-
gner son swing dans un de ́cor unique, arpenter
les pistes en VTT ou en luge d’e ́te ́, survoler les
glaciers du Mont-Blanc ou que l’on pre ́fe ̀re se
détendre en profitant des terrasses ensoleillées –
du nouvel espace balne ́oforme du Palais des
Sports et des restaurants étoilés –  Mege ̀ve allie a ̀
merveille sport, de ́tente et gastronomie dans un
cadre idyllique. ●

C.F.
(Megève Tourisme – � + 33 (04) 50 21 27 28
www.megeve.com)

Bienvenue à bord !

Train des Arts 
et des Civilisations

Voiture « Amérique du Sud »

Jumping International de Megève
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BIENVENUE À NOS NOUVEAUX MEMBRES
WELKOM TOT ONZE NIEUWE LEDEN
WELCOME TO OUR NEW MEMBERS

Ann BRAL Media Online (Belgique)
Martine CLAUSE Photographe (Belgique)
Marc DANVAL Chroniqueur (Belgique)

Avis à nos Membres :
Les articles susceptibles de paraître dans le

prochain WPPN (date de remise au plus tard le
15 août 2017) seront de maximum 5.000

signes. Les photos (avec copyright !) seront
fournies sous forme digitale: fichier JPG, en ré-

solution 300 dpi (dimension: ± 10 x 15
cm).Textes et photos doivent être transmis

obligatoirement par e-mail au Secrétariat de
l'OMPP : ompp@skynet.be .

A partir du 1er juillet 2017, les journalistes in-
dépendants qui prestent pour des éditeurs fla-
mands (Mediafin, Mediahuis, Persgroep, Belga,
Roularta) et qui facturent à la fois des honoraires
et des droits d'auteur pourront appliquer une ré-
partition 50/50. Cette nouvelle clé de partage,
établie dans un protocole entre la VVJ et les édi-
teurs flamands, a été validée récemment par
l'administration fiscale. L'entêtement de cer-
tains éditeurs (comme Roularta) à payer des
freelances uniquement en droits d'auteur est
donc terminé. Et les pigistes qui appliquaient la
clé 70% en honoraires / 30% en droits d'auteur
pourront donc hausser la part des droits d'au-
teur, et par là, leurs revenus nets.

Tout serait bien si les demandes de ruling (dé-
cision) au fisc belge avaient été concertées et
coordonnées entre acteurs flamands et franco-
phones du secteur. Ce ne fut pas le cas, les Fla-
mands ayant décidé d'agir de leur côté. La clé
50/50 ne s'applique donc qu'aux freelances
(francophones inclus) qui prestent pour les édi-
teurs flamands cités plus haut. Pour les médias
francophones, le processus est encore en dis-
cussion avec le fisc car les demandes de l'AJP et
de La Presse.be diffèrent un peu des demandes
flamandes. Le conseil est donc de ne pas mo-
difier, jusqu'à nouvel ordre, la clé de répartition
(en général 70/30) que vous pratiquez actuelle-
ment.

Merveille ne facture plus
Sans rapport avec ce qui précède, on a appris
que la société Merveille par laquelle passent de
nombreux pigistes a décidé de ne plus percevoir
de droits d'auteur pour ses affiliés. Il ne reste plus
à ceux-ci qu'à adresser eux-mêmes la facture des
seuls droits d'auteur à leurs clients, tandis que
Merveille s'occupe de leur facture d'honoraires.
Pas sûr que les médias apprécieront. Signalons
que Smart.be perçoit toujours des droits d'auteur
pour les pigistes en activités chez elle (et pour sa
branche « Productions associées »). ●

J.-F. DT
(Source : Journalistes, le mensuel de l'Association des
Journalistes Professionnels de Belgique, n°192 - mai 2017)

En Belgique : 
Les médias flamands passent à 50% 

de droits d'auteur
Côté francophone, on attend l'avis du fisc. Rien ne change en attendant.

The job vacancy rate in the Euro Area (EA19) was
1.9% in the first quarter of 2017, up from 1.7% re-
corded in both the previous quarter and the first
quarter of 2016, according to figures published by
Eurostat, the statistical office of the European Union. 
In the EU28, the job vacancy rate was also 1.9% in
the first quarter of 2017, up from 1.8% recorded in
both the previous quarter and the first quarter of
2016. 
In the Euro Area, the job vacancy rate in the first
quarter of 2017 was 1.5% in industry and construc-
tion, and 2.2% in services. In the EU28, the rate was
1.6% in industry and construction, and 2.2% in ser-
vices. 
Among the Member States of the EU for which
comparable data are available, the highest job va-

cancy rates in the first quarter of 2017 were recor-
ded in the Czech Republic (3.1%), Belgium (2.9%
in the fourth quarter of 2016), Finland and Sweden
(both 2.7%) as well as Germany (2.6%). In contrast,
the lowest rates were observed in Spain (0.8%), Por-
tugal (0.9%), Bulgaria, Ireland, Greece, Poland and
Slovakia (all 1.0%). 
Compared with the same quarter of the previous
year and among the Member States for which data
are comparable over time, the job vacancy rate in
the first quarter of 2017 rose in twenty Member
States and remained stable in seven. The largest in-
creases were registered in Belgium (+ 0.7 percen-
tage points between the fourth quarter of 2015 and
the fourth quarter of 2016), the Czech Republic (+
0.6 pp) and Estonia (+ 0.5 pp). ●

Job vacancy rate in the Euro Area 
and the EU28 
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